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LOU TSÔTEIN LOU PLE TSÒ - LES ÉTÉS...
Marie-Rose Gex-Collet, Val d'Illlez (VS)

Lou tsôtein lou pie tsô

La tsalieu que nein zu sou déra
tsôtein, neufi mousa u tsôtein lou pie
tsô sou siècle passò, don riein re trovò
lou sevegnon bin vouardò dien lou
z'archivé.
Dince ein Van sa cein vinte douja
tsalieu ire se granfa et la sétsseressa

fella que teté lé seurcé iran sétse. Ein
l'an voué cein septeinté à cousa de la
trot groussa tsalieu, lou moissoneù
tchisavan su lou tsanja terra s'uvrave
et mémo lou pie grou nan riavayan
presque pa mi d'ivoé.
Le tsôtein de l'an mélle a ito on
veretable einfè, lou lac, lou nan, lou
ba iran sé, lou pèsson lan toé crévò,
cein senave crouï, eimpestavan l'ai.
L'an mèilé quartozé la ito sé di le ma
d'avré tanqu'u kemeincémein d'où,
n'a pas thiu na gotta de pleudze.

Lou z'an mèllé vinte dou, mélle vinté
chi, méllé noneinte et mèllé cein sa,
lan Ito marquo pa de granté tsaleù et
na tèreble tsésserèsse. Ein l'an mélle
cein freinte ein lou z'èrbére
s einffamavan de tiro et lou tsan
assebin. Ein mellé cein ceinquanté
noeu min de pleudze ne thiu du ma de

mi tanka octobre, teta la végétachon
Va sétehiapa l'oura borleinta, la ito
la même affire ein mélle cein septeinté

on, mélle cein septeinté sa, mélle cein

Les étés les plus chauds

La chaleur, que nous avons eue ces
derniers étés, nous fait penser aux étés

les plus chauds des siècles passés,
dont nous avons retrouvé les souvenirs

bien gardés aux archives.
Ainsi en l'an 722, la chaleur était si

grande et la sécheresse telle que toutes

les sources étaient sèches. En l'an
870, à cause de la grosse chaleur, les

moissonneurs tombaient sur les

champs, la terre s'ouvrait et même les

plus gros fleuves n'avaient presque
plus d'eau.
L'été de l'an 1000 a été un véritable
enfer, les lacs, les torrents, les

ruisseaux étaient secs, les poissons ont
tous crevé, ça puait, l'air était
empesté. L'an 1014 a été sec depuis le

mois d'avril jusqu'au commencement
d'août, il n'est pas tombé une goutte
de pluie.

Les années 1022-1026-1090 et 1107

ont été marquées par de grandes
chaleurs et une terrible sécheresse. En

l'an 1135, les arbres s'enflammaient
instantanément et les champs aussi.

En 1159, il n'y eut pas de pluie du

mois de mai jusqu'au mois d'octobre,
toute la végétation a séché par le vent
brûlant, ce fut la même chose en 1171 -

1177-1188 et 1189.

Les gens ont dû supporter, en 1592,
du mois de mai jusqu'au mois d'août,
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vouétante voué et mélle cein
vouéteinté noeu.
Les dzein lein diu supporta, ein mélle
cein noneinté dou, de mi tanqu'à ou,
riaffreusa tsalieu, mai le tsôtein le pie
tsô seimble bin itre celoéde Van mélle
dou cein freinte dou, on de que ci
tsôtein einthie ne pouadé couare lou
z eu dien le sablo.
Lou z'an mélle dou cein ceinquanté
voué, mélle dou cein soceinte, mélle
dou cein soceinte dou, mélle dou cein

septeinté chi en ito des ans de granté
tsalieu. Ein mélle quatre cein vein, à

cotisa de la tsalieu, teté lou récolté
l'an ito perdoa, lou ta de chaume et
ein etneelie Van bourlô. Ein mélle
quatre cein quareinté sa, le foa a
bourlô lou dzeù, assebin qu ein mélle

quatre cein septeinté quatro, mélle
quatre cein septeinté sa, mélle quatre
cein septeinté noeu. Ein mélle ein cein

septeinté voué, la tsalieu a dem de

ma à Tsaleinde. Ein mélle ein cein

quareinté, lou resin iran dza mu ein
zeuilli. D'âtre tsôtein tsô ein mélle ein
cein cinquante chi, mélle ein cein

cinquante noeu, mélle chi cein
cheile,mélle sa cein quareinté chi, teté
les créature vouéveinte sefrèrein
affreusamein. Pô tsavounâ, à cousa
de la tsalieu, de groussé dzeu
bourlavan et on moé d'ovra lan sôbro
lâtse à la tsalieu du sole. Lay a zu on
tsôtein tré tsô ein mélle noeu cein
septeinté voué.

La Fête des Vendanges de Neuchâtel.
Nestlé, 1954.

une affreuse chaleur, mais l'été le plus
chaud semble bien être celui de l'an
1232, on dit que cet été-là, on pouvait

cuire les oeufs dans le sable.

Les années 1258-1262-1276 eurent de

grandes chaleurs. En 1420 à cause de

la chaleur, toutes les récoltes ont été

perdues, les toits de chaume et de
bardeaux ont brûlé. En 1447, le feu dû à

la chaleur, a brûlé les forêts, aussi en
1474-1477-1479. En 1578, la chaleur
a duré du mois de mars à Noël. En
1540, les raisins étaient déjà mûrs en

juillet. D'autres étés chauds en 1556-

1559-1616-1746, toutes les créatures

vivantes souffrirent affreusement.
Pour terminer, à cause de la chaleur,
de grosses forêts brûlèrent et beaucoup

d'ouvriers sont tombés évanouis
à la chaleur du soleil. Il y eut aussi un
été très chaud en 1978.
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